
 

 

‌سیزدهمشناسی،‌سال‌‌های‌نقد‌ادبی‌و‌سبک‌پژوهش
 ‌31-‌14،‌صص‌‌1941پاییز(‌94درپی‌‌)پی‌3شماره‌

 الطیر عطاردر منطق ترجمه شناختی زبانهای جنبه
 4، فرامرز جلالت3، ابراهیم دانش2همند، محمد فر1فرح جهانشاهی

 چکیده

ظنرسپ» ایپکأثیخگااتپاشپدتپتای ایپکحمیلپاپشپظ ال 4311پ-4132آتایپیا وب  ط
پشننرای اپزبان ننایپجربنن »ظرجننخپبنن پک ننوتیپشپشنناعخا گاپزبننانپ«پشنندخی
  پین پگو ن پکخجمن پتاپبن پشنیوهپاپش  پاشپدتپای پک وتی پضم پآن4333«طکخجم 

 نایپ ر  پبخپحضوتپظدا اپضمراپشپدگخگو ااپازپ مپکیکیکپظاشرایفم ی پزبان
 ر  پانخ پاصنماپظ الن پاش پینداپداتدپبنی پدشپ نات خدپظدرایاپدتپشدخپکأ ی پظا

شپپاینتپشنرای اپزبانکیاشتپرائلپشنود پزبنانپشناعخا   پپشرای اپزبانژخاکیکپشپ
 نگپظناپدتپزبا اپ  پظ مخ زپبخپظدرایپ هایاپژیامپباشن  پژخاکینکپیوا ن پبنود پدت

 وش اتپحاضخپبخپکحمیلپکوصییاپزبانپشاعخا  پعاات پعات پشدخپشپادبیاتپفاتیاپ
گا  پعخفنانپتاپ ایپ یتایت پازپ می پتش پباپککی پبخپ  خی پاش پیداپداتیمپشادی

د ن  پکأشینل پبنازآفخیراپشپالاینخپظاالدن پ رنیم پبختیناپظناپ شنانپظنادتپظراق
الایخپتاپب پینوی پ  ر پ  پزبانپشاعخا  پظراقایپ  ایپظدرایا پدشپظؤلی دگخگو ا

پا   یو پداده«پبیرازبا ا»شپ«پدتشنپزبا ا» ایپکخجم 

پ الایخظراق پتشظ پیا وب  پکأشیل پدگخگو اپظدرایا پشاعخا  پزبانپ: اپ شاژهی م
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 مقدمه
هاای‌شاعر‌فارسای‌ایاهمهای‌عرفان‌و‌تنوت،‌تأثیر‌بسیار‌ژرفی‌بر‌گسترش‌و‌معناآفرینی‌درونمایهبن‌

هاای‌معناایی‌بسایاری‌را‌ها‌با‌زبان‌شاعر،‌موجباات‌دگردیساینگذاشته‌اس  ‌به‌طوری‌که‌همراهی‌آ
ها‌برای‌تبیین‌و‌آشکار‌شدن،‌طالب‌زبانی‌فراتر‌از‌کارکرد‌ارتباطی‌هستند‌مایهفراهم‌کرده‌اس .‌این‌بن

‌کنند.را‌فراهم‌می‌شناختی‌زبانسو ‌ادبیات‌به‌آرا‌و‌مباحث‌‌و‌به‌هنگام‌وقوع،‌موجبات
زبان‌امتداد‌حوا ‌ماس ،‌چشام‌ساومی‌اسا ‌کاه‌در‌»شناسی‌آن‌اس ‌که‌باور‌کلی‌در‌فلسفه‌زبان‌

و‌به‌ویژه‌شعر‌عارفاناه‌بار‌معناا‌و‌‌ولی‌تمرکز‌شعر‌(94-1398‌:34)سارتر،‌«نگردباطن‌همنوع‌ما‌می
شاعری‌عارفاان‌در‌خلاق‌‌های‌باطنی‌و‌عمقی‌آن،‌سبب‌شده‌اس ‌که‌زباان‌شااعرانه‌و‌مانشساح 

ها‌باشد.‌دلیخ‌این‌امار‌عالاوه‌نامههای‌زبانی‌و‌واژههای‌تعیین‌شده‌در‌فرهنگمعنا،‌فراتر‌از‌چارچوب
زباان‌»های‌معنایی،‌سرش ‌کارکردی‌زبان‌عارفان‌اس  ‌از‌نظار‌عارفاان‌و‌صاوفیان،‌بر‌ابتام‌و‌ایتام

چاه‌ماردم‌کند ‌آناربرد‌اهخ‌زبان‌تعیین‌میوسیله‌تفتیم‌و‌تفاهم‌اس ‌و‌درس ‌و‌نادرس ‌بودن‌آن‌را‌ک
هااا‌و‌در‌آثااار‌ادیبااان‌ب ااث‌شااده‌نامااهچااه‌در‌واژهگوینااد‌ماالاک‌صاا  ‌اساا ‌نااه‌من نااراً‌آنماای

‌(1381‌:138)غلامرضایی،‌«اس .
از‌سوی‌دیگر،‌توجه‌و‌تأکید‌صوفیه‌بر‌معنا‌و‌فتام‌بااطنی‌الفااظ،‌حااکی‌از‌ایان‌اسا ‌کاه‌در‌نگااه‌‌

‌گوید:که‌عهار‌میعنای‌تام‌و‌کامخ‌عاجز‌اس .‌چنانعارفان،‌لفظ‌از‌پوشش‌م
‌ای‌در‌هاار‌هاازار‌آواز‌داشاا معناای»
‌
 

‌«زیر‌هار‌معنای‌جتاانی‌راز‌داشا  
‌

 
‌(1389‌:92)عهار،‌‌

شاود‌زباان،‌کاارکردی‌کناد‌و‌سابب‌مایهای‌معنایی‌در‌زباان‌شااعرانه‌باروز‌مایمسلماً‌ابتام‌و‌ایتام
(،‌بر‌ایان‌بااور‌‌1489-1423«)میشخ‌فوکو»ا‌پنتان‌اس .‌بیابد ‌کارکردی‌که‌در‌آن‌معن‌شناختی‌زبان

خواهد‌بگوید.‌در‌واقع،‌معنایی‌کاه‌باه‌گوید‌دقیقاً‌همان‌چیزی‌نیس ‌که‌میچه‌را‌زبان‌میآن»اس :‌
-شود‌شاید‌صرفاً‌کمترین‌معنا‌باشد‌که‌معناهای‌دیگر‌را‌پوشش‌میدرنگ‌آشکار‌میآید‌و‌بیدس ‌می

‌(1384‌:3)فوکو،‌«دهد.حال‌انتقال‌میکند‌و‌به‌هر‌دهد،‌فشرده‌می
هاای‌رومان‌کاه‌از‌تئاوری‌ترجماه‌شاناختی‌زبانهای‌ما‌در‌این‌جستار‌سعی‌داریم‌با‌استفاده‌از‌جنبه‌

های‌دگردیسی‌و‌بازآفرینی‌معنا‌را‌در‌زبان‌شعر‌بررسی‌کنیم‌و‌نشاان‌دهایم‌زباان‌یاکوبسن‌اس ،‌شیوه
کناد.‌از‌هماین‌رو،‌زباان‌عهاار‌ن‌زباانی‌فاراهم‌مایشاعرانه،‌چه‌کارکردهای‌معناایی‌را‌بارای‌واژگاا

نیشابوری،‌عارت‌شاعر‌سده‌ششم‌هرری‌را‌برگزیدیم‌تا‌نشان‌دهیم‌ترجمه‌به‌عنوان‌یک‌کردار‌زبانی،‌
‌علاوه‌بر‌کارکرد‌سنتی‌و‌معمول‌خود،‌چه‌کاربردهایی‌در‌گستره‌شعر‌و‌زبان‌شاعرانه‌دارد.

ترات‌پنتان‌یاکوبسن‌به‌عادم‌قهعیا ‌معناا‌اسا  ‌ای‌که‌در‌این‌خنوص،‌حائز‌اهمی ‌اس ‌اعنکته
های‌فرمالیسمی،‌انتقال‌معانی‌ضمنی‌یا‌تأثیرهاای‌ن،‌یاکوبسن‌ت  ‌تأثیر‌اندیشهیابرخلات‌ساختارگرا

احمادی،‌)‌دانادهای‌شاعرانه‌را‌از‌زبانی‌باه‌زباان‌دیگار،‌نااممکن‌مایعاطفی‌برآمده‌از‌کاربرد‌قاعده
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یرا‌اگر‌معنا‌از‌وضعی (1381‌:22 توانسا ‌باه‌برابار‌قهعی‌و‌یگانه‌برخوردار‌بود،‌باه‌راحتای‌مای‌ ‌ز
‌معنایی‌خود‌در‌زبان‌دیگر،‌تبدیخ‌شود.

مناد‌های‌فکری‌او‌در‌باب‌ترجمه،‌علاوه‌بر‌تازگی‌جستار،‌نظامهدت‌ما‌از‌انت اب‌و‌ات ا ‌چارچوب‌
یاری‌در‌خنوص‌های‌بسای‌اس .‌تاکنون‌مقالهکردن‌پژوهش‌در‌زبان‌شعر‌و‌پرهیز‌از‌نقدهای‌سلیقه

کاه‌یکای‌از‌مشاتورترین‌آرای‌یاکوبسان‌باه‌‌های‌پراتیک‌آن‌نظریه‌کارکردهای‌ارتباطی‌زبان‌و‌سرش 
اماا‌تعاداد‌بسایار‌انادکی‌از‌(‌23-1941‌:14شاهی‌و‌همکاران،‌)جتان‌آید،‌نوشته‌شده‌اس شمار‌می
‌اند.ترجمه،‌از‌منظر‌یاکوبسن‌پرداخته‌شناختی‌زبانها‌به‌بررسی‌و‌مهالعه‌نوشته

های‌مذکور،‌برای‌ن ستین‌بار،‌اصاهلا.‌ترجماه‌و‌کارکردهاای‌ما‌در‌این‌مقاله‌با‌نگاه‌جزئی‌به‌نوشته
ایام‌کاه‌در‌پیوناد‌و‌امتازا ‌زباان‌زبانی‌آن‌را‌از‌دیدگاه‌یاکوبسن‌بررسی‌کرده‌و‌به‌این‌نتیره‌دس ‌یافته

نی‌معنایی،‌تأویخ‌و‌نیز‌هرمنوتیک‌های‌عارفانه،‌ترجمه‌علاوه‌بر‌معنای‌سنتی،‌دگرگومایهشاعرانه‌با‌بن
‌کند.پوشانی‌میرا‌هم‌هم

الهیر‌آن‌اس ‌که‌معتقادیم‌زباان‌و‌اندیشاه‌عهاار،‌سرچشامه‌و‌دلیخ‌تمرکز‌ما‌بر‌مثنوی‌نمادین‌منهق
خاستگاه‌رویکرد‌عارفانه‌و‌سالکانه‌در‌شعر‌فارسی‌اس ‌که‌به‌خوبی‌توانسته‌مضامین‌ادبی‌را‌با‌بینش‌

‌گویی‌بر‌اندیشه‌و‌زبان‌عارفان‌بعد‌از‌خود‌باشد.شتودی‌همراه‌کند‌و‌ال

 مسئله پژوهش
:‌1342مقادادی،‌)‌شاعرهاای‌یاکوبسان‌دربااره‌زباان‌هاا‌و‌اندیشاهبه‌دلیخ‌س  ‌و‌دشوار‌بود‌نظریه

شنا ‌و‌ادیب‌روسی‌ندارند.‌او‌از‌گران‌آشنایی‌چندانی‌از‌آرا‌و‌تفکرات‌این‌زبان(،‌اغلب‌پژوهش139
شناسی‌کالبدشکافی‌کرد.‌ت لیخ‌او‌تین‌کسی‌اس ‌که‌ترجمه‌را‌از‌منظر‌زبانها،‌ن سمیان‌فرمالیس 

مارگ‌»و‌نیاز‌‌هاا‌در‌خناوص‌معنااگوی‌بسیاری‌از‌پرسشتواند‌پاسخبه‌این‌دلیخ‌کارآمد‌اس ‌که‌می
‌و‌کردارهای‌مبتم‌زبانی‌باشد.«‌مؤل 

پرسش‌پاسخ‌دهاد‌کاه‌کوشد‌در‌مرحله‌ن س ،‌به‌این‌چه‌مهر.‌شد،‌جستار‌حاضر‌میبا‌توجه‌به‌آن‌
الهیر‌عهار‌چیس  ‌سپ ،‌توضیر‌دهد‌عرفان‌و‌گفتمان‌ترجمه‌در‌منهق‌شناختی‌زباننقش‌و‌کارکرد‌

الشعاع‌قرار‌هایی‌م تنات‌زبان‌شاعرانه‌و‌منش‌شعری‌عهار‌را‌ت  صوفیانه‌آن،‌چگونه‌و‌از‌چه‌راه
‌داده‌اس  

 پیشینه پژوهش
ت‌نقش‌مؤثری‌در‌رشد‌و‌زایندگی‌زبان‌فارسی‌داشاته‌از‌قرن‌ششم‌هرری‌قمری‌به‌بعد،‌عرفان‌و‌تنو

هاای‌گونااگونی‌انراام‌های‌سلوکانه‌آن‌درون‌شعر‌فارسی،‌پژوهشاس .‌درباره‌نقش‌عرفان‌و‌اندیشه
ترجمه‌در‌زبان‌عرفاان‌و‌‌شناختی‌زبانهای‌یافته‌اس ،‌اما‌تاکنون‌پژوهشی‌دقیق‌و‌مستند‌درباره‌جنبه

نوشته‌نشده‌اس  ‌از‌همین‌رو،‌پژوهش‌حاضار،‌الگاویی‌اولیاه‌کارکردهای‌ظری ‌آن‌در‌شعر‌فارسی‌
کوشد‌ یخ‌رساله‌دکتری،‌موضوع‌ترجمه‌را‌از‌منظر‌آرای‌رومن‌یاکوبسن‌بررسای‌و‌ت لیاخ‌اس ‌که‌می
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ساااختار‌و‌تأویااخ‌»هااا‌و‌آرای‌یاکوبساان‌در‌دو‌کتاااب:‌کناد.‌ زم‌بااه‌ کاار‌اساا ،‌آشاانایی‌بااا‌اندیشااه
-(‌که‌توسط‌بابک‌احمدی‌و‌بترام‌مقدادی‌نوشته‌شاده1342«)ینامه‌نقد‌ادبدانش»و‌‌(1381«)متن

‌اند،‌م رک‌ما‌برای‌مهالعه‌و‌ت قیق‌درباره‌موضوع‌حاضر‌بوده‌اس .

 حدود و روش پژوهش
‌صاد‌هش رغام‌پیشاینه‌الهیر‌عهار،‌از‌جمله‌آثار‌سمبلیک‌و‌عارفانه‌زبان‌فارسی‌اس ‌که‌علیمنهق
های‌روز‌دنیا‌و‌و‌اندیشگانی‌بسیاری‌اس .‌آشنایی‌با‌تئوری‌اش،‌سرشار‌از‌زوایا‌و‌خفایای‌زبانیساله

های‌نویافته‌در‌ت لیخ‌زبان‌و‌اندیشه‌این‌اثر،‌باور‌ما‌را‌در‌غنی‌بودن‌گنریناه‌ها‌و‌نظریهکاربس ‌گزاره
سازد.‌به‌همین‌دلیخ،‌پژوهندگان‌جستار‌حاضر‌با‌اساتفاده‌از‌روش‌تر‌میشعر‌و‌ادب‌فارسی‌مست کم

ترجمه‌ارائه‌دهناد،‌ساپ ‌از‌‌شناختی‌زبانهای‌اند‌ن س ‌توصیفی‌از‌جنبهسعی‌کردهت لیلی‌توصیفی‌
‌الهیر‌ت لیخ‌و‌بررسی‌نمایند.گانه‌عرفان‌را‌در‌منهقهای‌هف منظر‌این‌نظریه‌وادی

 مبانی پژوهش
‌شاناختی‌زبانهاای‌ای،‌تعریا ‌گساتره‌مهالعااتی‌آن‌اسا .‌جنباهن ستین‌گام‌در‌بررسی‌هر‌نظریه‌

-های‌فرمالیسمی‌و‌ساختارگرایانه‌دارد ‌فرمالیسا ای‌تلفیقی‌اس ‌که‌ریشه‌در‌اندیشهظریهترجمه،‌ن

(‌Fabula)‌فبیاو گرایان‌روسی‌در‌برخورد‌با‌زبان‌و‌روای ‌آن،‌بین‌ماده‌خاام‌داساتان،‌ها‌یا‌شکخ
‌هاا‌و(‌کاه‌شاامخ‌شایوهSiuzhet)‌سایوژهشد،‌با‌که‌در‌برگیرنده‌معنی‌اصلی‌مورد‌نظر‌فرستنده‌می

(‌در‌نظر‌یاکوبسان،‌ترجماه،‌سایوژه‌و‌1341‌:22مارتین،‌)‌های‌ارائه‌آن‌بود،‌تفاوت‌قائخ‌بودند.روش
تار‌از‌نثار‌تر‌و‌پررنگای‌از‌ارائه‌معنی‌و‌رخدادی‌تازه‌در‌زبان‌اس .‌او‌این‌شیوه‌را‌در‌شعر،‌قویشیوه
گیرد،‌اما‌ایان‌کاار‌را‌کار‌می‌های‌عاطفی‌زبان‌معیار‌را‌بهکه‌هرچند‌شعر‌جنبه»کند‌بیند‌و‌تأکید‌میمی

‌(1381‌:21احمدی،‌«)دهد.در‌خدم ‌اهدات‌خود‌انرام‌می
را‌باا‌بیانش‌جدیادی‌باازخوانی‌‌(2)هاابسیاری‌را‌واداش ‌که‌آرای‌فرمالیسا ‌گراناین‌نظریه‌پژوهش

‌باودگذاران‌جنبش‌فرمالیسام‌و‌یکی‌از‌پایه«‌شناسی‌مسکوحلقه‌زبان»کنند.‌یاکوبسن‌هم‌که‌مؤس ‌
،‌در‌این‌باازخوانی‌ساتم‌شناختی‌زبانهای‌دقیق‌و‌غالباً‌دشوار‌(‌با‌ارائه‌تئوری1342‌:139قدادی،‌م)

بسزایی‌داش .‌او‌از‌راه‌ت لیخ‌فرمالیسمی‌زبان‌شعر‌و‌بررسای‌سااختارگرایانه‌و‌تعااملی‌تناویرهای‌
ه‌باه‌نوباه‌انگاره‌نوینی‌را‌در‌موضوع‌ترجمه‌مهر.‌سااخ ‌کا‌(1384‌:134ایگلتون،‌)‌یکدیگر هنی‌با‌
‌های‌بعدی‌اندیشمندان‌شد.گشای‌اندیشهخود،‌راه

ای‌در‌باب‌زبان‌شعر،‌باید‌با‌این‌فار ‌آغااز‌شاود‌کاه‌انساان‌در‌برابار‌معناای‌از‌دیدگاه‌او،‌هر‌نظریه
ها‌آن‌اس ‌که‌مرز‌غایی‌و‌نتاایی‌بارای‌های‌شعری‌متفاوتی‌دارد.‌دلیخ‌گوناگونی‌منششاعرانه،‌منش

دهاد‌کاه‌چگوناه‌در‌فلسفه‌زبان‌خود‌به‌خاوبی‌نشاان‌مای«‌آلستون»نیس .‌‌واژگان‌یک‌زبان‌متنور
توانند‌مرز‌دقیق‌معناای‌واژگاان‌را‌کارگیری‌مداوم‌زبان،‌نمیرغم‌بهکاربران‌زبانی‌و‌حتی‌شاعران ‌علی

‌(1384‌:191مش ص‌کنند.)آلستون،‌
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 بحث و بررسی 
نمایاد‌چه‌در‌این‌باره‌مسلم‌میارد،‌ولی‌آنناتوانی‌در‌تعیین‌دقیق‌مرز‌معنا،‌د یخ‌قابخ‌ب ث‌بسیاری‌د
ای‌کاه‌های‌معنا‌و‌تبیین‌آن‌اس .‌شایوهآن‌اس ‌که‌اقتضای‌قوه‌شناخ ‌انسان،‌روشن‌ساختن‌کرانه

شاود.‌اهمیا ‌ترجماه‌و‌ضارورت‌بررسای‌آن‌در‌گیرد،‌ترجمه‌نامیده‌مایدر‌این‌اقتضا‌انسان‌پیش‌می
متفاوت‌و‌گاه‌متمایزی‌را‌بار‌روی‌‌های‌زبان‌جتان،‌کارکردهای‌زبان‌شعر‌ناشی‌از‌این‌اس ‌که‌ترجمه

بارد‌و‌کاارکرد‌پراتیاک‌و‌مای‌معمولماانآشانا‌و‌‌زبان‌جتانهایی‌که‌ما‌را‌فراتر‌از‌گشاید ‌جتانما‌می
دهاد.‌باه‌هماین‌دلیاخ،‌بسایاری‌بار‌ایان‌باورناد:‌تغییر‌می‌شناختی‌زبانهای‌ارتباطی‌زبان‌را‌به‌سویه

-فاراهم‌مای‌خواننادگان‌امکاان‌ارتبااطی‌باارور‌و‌غنای‌را‌باا‌ماتنترجمه‌فعاالیتی‌اسا ‌کاه‌بارای‌»

‌(1342‌:14معین،‌بابک«)کند.
دهد.‌او‌معناا‌پذیری‌ارائه‌میشناختی‌در‌مورد‌ترجمهبازتابی‌نشانه‌1414مقاله‌رومن‌یاکوبسن‌در‌سال‌

هاا‌درک‌یاان‌از‌نشاانهپاای‌بالقوه‌بیای‌با‌زنریرهرا‌نه‌به‌عنوان‌ارجاع‌به‌واقعی ،‌بلکه‌به‌عنوان‌رابهه
شامخ‌دو‌پیاام‌معاادل‌در‌»کند‌که‌کند.‌یاکوبسن‌ترجمه‌را‌فرآیندی‌از‌رمزگذاری‌مردد‌توصی ‌میمی

و‌«‌باین‌زباانی»،‌«درون‌زباانی»شاود:‌و‌بین‌سه‌نوع‌ترجمه‌تمایز‌قائاخ‌مای«‌دو‌رمز‌متفاوت‌اس .
 (2421‌:3یاکوبسن،‌«.)ایبین‌نشانه»

‌شادندها‌که‌برای‌واژه‌و‌تعبیرهای‌زباانی‌اهمیا ‌خاصای‌قائاخ‌مای های‌فرمالیساو‌مهابق‌اندیشه
(‌و‌برابرهای‌واژگانی‌ثب ‌شده‌در‌فرهنگ‌لغ ‌را‌باا‌تمایزهاای‌ظریا ‌معناایی‌1383‌:184هارلند،‌)

هاای‌سانتی‌آن‌را‌باه‌فار (،‌واژه‌ترجمه‌را‌بازخوانی‌کرد‌و‌پایش1381‌:22احمدی،‌)‌نگریستندمی
 چالش‌کشید.

هاا‌در‌نظار‌گرفا ‌و‌باا‌یاکوبسن‌ترجمه‌را‌شکلی‌از‌اظتار‌و‌جریانی‌از‌شناخ ‌نشانهدر‌این‌چالش،‌
شمول‌آن‌را‌که‌عمدتاً‌پراتیکی‌بود‌تغییار‌داد.‌ایان‌شناسی‌خود،‌معنای‌جتاناستفاده‌از‌مهالعات‌زبان

ناد‌کردها‌و‌ساختارگرایان‌بود‌که‌تالاش‌مایروند‌مهالعاتی‌او،‌منهبق‌بر‌اصول‌اندیشگانی‌فرمالیس 
(‌و‌ادبیاات‌را‌فاارغ‌از‌1322‌:22تادیاه،‌)‌دهندشناسی‌سو ‌مهالعات‌ادبی‌خود‌را‌به‌سوی‌آرای‌زبان

شناسای‌و‌سیاسا ،‌روانشناسای‌و‌...‌مهالعاه‌کنناد.‌موضوعات‌ال اقی‌دیگر ‌مانند‌تاریخ،‌جامعاه
ی،‌ت لیلای‌اگرایی‌در‌مهالعه‌تولیدات‌زبانی‌بر‌این‌نظریاه‌بنیاادی‌کاه‌ت لیاخ‌نشاانهرویکرد‌ساخ »

ای‌خارجی‌این‌اعتقاد،‌مانع‌از‌دخال ‌هر‌خاستگاهی‌که‌ریشه‌و‌ متکی‌به‌ ات‌خود‌اس ‌استوار‌بود
 (1342‌:14شعیری،‌«)شد.و‌بیرونی‌نسب ‌به‌متن‌داش ،‌در‌ت لیخ‌و‌بررسی‌متون‌می

ونی‌معناایی‌و‌های‌ اتی‌شعر،‌تأویخ،‌منش‌شعری،‌دگرگها‌و‌ایتامدر‌نظریه‌او‌ترجمه‌با‌تأکید‌بر‌ابتام‌
و‌‌(1)گیرد.‌او‌با‌استفاده‌از‌آرای‌سااختارگرایانمعانی‌ضمنی،‌از‌رویکردهای‌ترربی‌و‌سنتی‌فاصله‌می

شناسای‌پیوناد‌زناد‌و‌از‌ساکوی‌ها‌توانس ‌اصهلا.‌ترجمه‌را‌به‌مهالعات‌زبانهای‌فرمالیس اندیشه
یرا‌او‌بر‌این‌باور‌بود‌که‌‌ رخدادهای‌زبانی‌به‌م یط‌شعر‌بنگرند (‌باا‌Linguistics)‌شناسایزبانز

‌(1388‌:43(‌در‌تعامخ‌و‌داد‌و‌ستد‌اس .)یاکوبسن،‌Poetics)‌شعرشناسی
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-داند‌که‌تلاش‌دارد‌ترجمه‌را‌صرفاً‌در‌معنی‌انتقال‌پیاامیاکوبسن‌در‌این‌نظریه،‌رویکردی‌را‌مردود‌می

ناد‌معناساازی‌و‌شاود‌فرایهای‌یک‌زبان‌به‌زبان‌تعریا ‌کناد.‌از‌نظار‌او،‌چناین‌تعریفای‌سابب‌مای
هاای‌‌که‌در‌روند‌ترجمه‌پنتان‌اس ،‌به‌حال ‌توق ‌و‌تعلیق‌درآید.‌او‌باه‌تفاوت‌ادبیات‌شناختی‌زبان

های‌‌مقولاه»ویژه‌شعر،‌توجاه‌دارد‌و‌زباان‌شااعرانه‌را‌جایگااهی‌بارای‌‌های‌فرهنگی،‌به‌میان‌گفتمان
.‌خنیناه‌اصالی‌زباان‌کناد(‌معرفای‌مای2421‌:3یاکوبسان،‌«)دستوری‌دارای‌اهمی ‌معناایی‌باا 

اساتعاره(‌در‌آن‌اسا  ‌بارخلات‌نثار‌کاه‌)‌شاباه شاعرانه‌نزد‌یاکوبسن،‌حضور‌مرازهایی‌به‌علاقه‌
‌(‌24-1321‌:34(‌و‌)اخوت،‌2419‌:22متشکخ‌از‌اصخ‌مراورت‌و‌مرازهای‌مرسخ‌اس .)اشمی ،‌

‌شاناختی‌زبان(‌1381‌:22در‌مدل‌یاکوبسن،‌ترجمه‌از‌منظر‌سه‌جنبه‌مورد‌مهالعه‌اسا .)احمدی،‌‌
(‌ما‌در‌پاژوهش‌پایش‌روی،‌2419‌:1مدل‌یاکوبسنی،‌بعدها‌میراث‌فکری‌مکتب‌پراگ‌شد.)اشمی ،‌

‌کنیم:الهیر‌عهار‌ یخ‌سه‌مدل‌یاکوبسنی‌ت لیخ‌میهای‌گوناگون‌ترجمه‌را‌در‌منهقشیوه

‌«Intralingual Translation» یزباندرونترجمه‌‌-0

و‌ادراک‌پیام‌در‌یاک‌زباان‌و‌بیاان‌آن‌باه‌عباارات‌و‌کلماات‌‌در‌این‌جنبه،‌ترجمه‌عبارت‌اس ‌از‌فتم
دیگری‌در‌همان‌زبان.‌در‌این‌دیدگاه،‌معنا‌تابع‌سیستم‌زبان‌و‌متکی‌بر‌تأویاخ‌اسا  ‌باه‌هماین‌دلیاخ‌

دهد‌که‌زبان،‌مرموعه‌بزرگی‌از‌معانی‌آید.‌این‌دیدگاه‌نشان‌میتأویخ،‌عننر‌اصلی‌ترجمه‌به‌شمار‌می
بان‌بودن‌به‌این‌معنی‌اس ‌که‌حق‌اشاتراک‌در‌باه‌کاارگیری‌معاانی‌تأویاخ‌مشترک‌اس ‌و‌عضو‌آن‌ز

‌شده‌را‌داریم.
‌معنایهای‌هر‌یک‌را‌به‌کمک‌تأویاخ،‌های‌عرفان،‌خهرات‌و‌م اطرات‌و‌ویژگیعهار‌در‌بیان‌وادی‌

-و‌تااری ی‌زنادگی‌مای‌که‌در‌یک‌م یط‌فیزیکی،‌اجتمااعی‌وقتی‌گروهی‌از‌مردم»کند‌و‌می‌سازی

هاا‌ب شند...‌این‌بدین‌معنای‌اسا ‌کاه‌آنک‌روش‌کمابیش‌واحد‌ترارب‌خود‌را‌معنی‌میکنند،‌با‌ی
کنناد ‌رفتااری‌را‌در‌های‌مشابه‌شناساایی‌مایفتمند ‌اجسام‌و‌رویدادها‌را‌به‌راهرا‌می‌همدیگرحرت‌

‌مناسب،‌تش یص‌می ‌معینر هاایی‌را‌خلاق‌ها‌و‌گفتمانها،‌متندهند ‌موضوعدهند‌یا‌نمییک‌موقعی ر
دهند ‌و‌به‌همین‌ترتیاب،‌در‌تماامی‌ایان‌ها‌را‌با‌معنی‌تش یص‌میکنند‌که‌دیگر‌اعضای‌جامعه‌آنیم

‌(1344‌:121)کوچش،‌«سازی‌داریم.شمار‌دیگر،‌ما‌نوعی‌معنیموارد‌و‌موارد‌بی
متن،‌کارکردهای‌ادبی‌و‌شاعرانه‌اسا ‌کاه‌سابب‌‌شناختی‌زبانهای‌منظور‌یاکوبسن‌از‌تأکید‌بر‌جنبه‌

و‌متمایز‌از‌زبان‌نثر‌گردد،‌ثانیاً:‌نشانه‌یا‌مندا ،‌متفاوت‌از‌مدلول‌‌اوً :‌زبان‌شعر‌زنده‌و‌پویاشود‌می
هاااای‌زباااان‌شااااعرانه‌در‌دیااادگاه‌یاکوبسااان‌موجاااب‌طااار.‌موضاااوع‌شاااود.‌مرماااوع‌ویژگااای

هاای‌نگاره‌او‌در‌تمییاز‌زباان‌شاعر‌از‌نثار‌(‌شد‌که‌یکی‌از‌پروبلماتیاکLiterariness«)ادبی »
 (13-2443‌:11)بن ،‌اس .

یرا‌بادون‌آن‌نساب ‌که‌این‌خلات»یاکوبسن‌در‌نگره‌اخیر‌بر‌این‌باور‌اس ‌‌ آمد‌اهمی ‌بنیادین‌دارد،‌ز
خودکار‌خواهد‌شد‌و‌ادراک‌واقعیا ‌از‌میاان‌خواهاد‌رفا .‌‌میان‌نشانه‌و‌موضوع،‌تبدیخ‌به‌فراشدی
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سان‌شاناخ ‌مناساب ‌و‌نکته‌اصلی‌باه‌گماان‌یاکوب‌پ ‌توان‌شاعرانه‌زبان،‌همان‌منش‌شعری‌اس 
‌(1342‌:131)نقخ‌از‌مقدادی،‌«نشانه‌و‌مندا ‌اس .

های‌ادبی‌اس ‌که‌درون‌زبان‌شعر،‌های‌تمثیلی‌از‌جمله‌مؤلفهتر ‌حکای استعاره،‌نماد‌و‌از‌همه‌متم
هاای‌مزباور‌از‌جملاه‌زناد ‌باه‌بیاان‌دیگار،‌مؤلفاهمناسب ‌و‌ارتباط‌خودکار‌دال‌و‌مدلول‌را‌بر‌هم‌می

زباانی‌ایان‌باا‌ترجماه‌درون‌زبان‌فارسایکنند.‌خوانناده‌ها‌را‌تبدیخ‌به‌نشانه‌مید‌که‌دالعواملی‌هستن
‌برد.ها،‌در‌حقیق ‌دس ‌به‌تأویخ‌معانی‌مینشانه

گیارد...‌روش‌های‌زبان‌در‌دو‌قهب‌مرازی‌و‌استعاری‌صورت‌مایتداعی»بر‌اسا ‌نگره‌یاکوبسن‌
ازی‌و‌روش‌مرازی‌عبارت‌از‌تواناایی‌ترکیاب‌و‌ساستعاری‌عبارت‌اس ‌از‌توانایی‌گزینش‌و‌جانشین

که‌کاربرد‌اولی‌در‌زباان‌شاعر‌و‌سامبلیک‌رایاج‌اسا ‌و‌(‌‌321-1342‌:324)فتوحی،‌«تلفیق‌در‌زبان
گارا‌و‌عاادی(،‌واقاع)‌نثارگویای‌منش‌شعری‌شاعر‌و‌توانش‌ادبی‌اوس ،‌دومی‌هام‌م اتص‌زباان‌

‌اس .‌غیرادبی
آیاد،‌عهاار‌از‌زباان‌پرنادگان،‌عرفاان‌و‌گونه‌به‌شما‌مایفابخالهیر،‌اثری‌سمبلیک‌و‌که‌منهق‌آنرااز‌

-بیند‌و‌باا‌ایان‌مکاانکند.‌او‌عرفان‌را‌دارای‌هف ‌وادی‌میپر‌راز‌و‌رمز‌آن‌را‌ترجمه‌می‌هایسرش 

افاق‌باه‌عناوان‌مفتاومی‌کاه‌»ساازد.‌در‌ترجماه،‌جانشین‌مفتاوم‌افاق‌مای‌مندی،‌مفتوم‌موقعی ‌را
گاهمرموعه‌پرسش -)باباک«کناد.مندی‌خودش‌را‌نمادین‌و‌استعاری‌مایی‌به‌تاریخهای‌سوژه‌در‌آ

‌(1342‌:44معین،‌
اسا ،‌ساوژه‌عرفاان‌را‌«‌پیک‌هر‌وادی»و‌«‌هادی»،‌«صاحب‌سر‌سلیمان»عهار‌از‌زبان‌هدهد‌که‌

«‌هفا ‌وادی»که‌در‌افق‌ هن‌جای‌دارد‌و‌کسی‌از‌فرسنگ‌آن‌خبر‌ندارد،‌به‌صورت‌مفتوم‌موقعیتی‌
‌ترجمه‌کرده‌اس :

‌ ‌مااا‌را‌هفاا ‌وادی‌در‌ره‌اساا گفاا»
 

‌چون‌گذشتی‌هفا ‌وادی،‌درگاه‌اسا  
‌کااا ‌زیااان‌راه‌جتاااان‌وا‌نیاماااد‌در 

‌
‌

گااااه‌آن‌فرسااانگ‌از‌نیسااا   ‌«کااا ‌آ
‌(1389‌:184)عهار،‌‌‌

نماودار‌و‌مظتار‌و‌نشاانه‌و‌رمازی‌از‌»‌هرکادامگانه‌عرفان،‌قدمگاه‌مرغانی‌اس ‌که‌های‌هف وادی‌
برای‌کسی‌کاه‌بیارون‌از‌(‌1382‌:228)سرادی،‌«اص‌اس .ش نی‌یا‌گروهی‌از‌مردم‌با‌صفات‌خ

منظومه‌فکری‌عرفان‌و‌تنوت‌باشد،‌سمبولیسم‌این‌س ن‌که‌سی‌مرغ‌برای‌رسیدن‌باه‌سایمرغ‌طباع‌
فتم‌اس .‌به‌هماین‌دلیاخ‌‌غیرقابختنور‌و‌‌غیرقابخدنیوی‌خود‌را‌بشکنند‌و‌نامه‌عشق‌بر‌پای‌بندند،‌

این‌منظومه‌معنای‌و‌فکاری‌را،‌از‌درون‌بایاد‌دیاد‌و‌»وید:‌گمعاصر،‌می‌پژوه‌عهار،‌«شفیعی‌کدکنی»
شناسای‌تاوان‌دربااره‌قلمارو‌جماالهای‌بیرونای،‌نمایمعیارهایش‌را،‌از‌خودش‌باید‌گرف .‌با‌سنره

‌(1342‌:21)عهار،‌«داوری‌کرد.
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تعاره‌ها‌از‌اسها،‌از‌جمله‌مواردی‌اس ‌که‌عهار‌برای‌بیان‌و‌ترجمه‌آناز‌این‌وادی‌هرکدامهای‌ویژگی‌
که‌ ات‌عرفان‌اسرارآمیز‌و‌رازآلود‌اس ،‌وجاوب‌تأویاخ‌‌هرچندو‌جانشینی‌نشانه‌استفاده‌کرده‌اس  ‌

‌ها‌سبب‌ابتام‌زبان‌و‌پررنگی‌ادبی ‌آن‌شده‌اس .این‌نشانه
های‌مردآزمای‌آن‌را‌در‌ابیات‌زیر،‌با‌اساتفاده‌اس ‌که‌عهار‌بلاها‌و‌سرش «‌طلب»ن ستین‌وادی،‌‌

چناین‌«‌وطی‌گردون،‌مگ ،‌در‌میان‌خون‌آمدن،‌آتش،‌پروانه،‌بااده‌و‌غرقاه‌دریااط»های‌از‌استعاره
‌زبانی‌اس :که‌فتم‌معنای‌آن‌برای‌خواننده،‌نیازمند‌ترجمه‌درون‌هاییکند ‌استعارهبیان‌می

‌
‌اینرااا‌بااود‌هاار‌نفاا ‌در‌باالا‌صااد»
 

‌مگاا ‌اینرااا‌بااود‌طااوطی‌گااردون، 
‌آماااادن‌بایااااد‌خوناااا ‌میااااان‌در 

‌
‌آمااادن‌بایاااد‌بیرونااا ،‌هماااه‌وز 

‌ ‌پدیاااد‌آتاااش‌او‌راه‌در‌گااار‌شاااود
‌

‌ناااخوش‌پدیااد‌ور‌شااود‌صااد‌وادی 
‌ ‌واراو‌دیواناااه‌شاااو ‌از‌را‌خاااویش

‌
‌وارپرواناااه‌زناااد‌آتاااش‌سااار‌بااار 

‌ ‌آن‌باده‌چون‌نوشش‌شاود‌ای‌زجرعه
‌

‌فراموشااش‌شااود‌کااخ‌دوعااالمهاار‌ 
‌ ‌لب‌خشاااک‌بماناااد‌دریاااا‌غرقاااه‌

‌
‌«کناد‌از‌جاان‌طلابسر‌جانان‌مای 

‌(181-1389‌:184)عهار،‌‌‌
او‌برای‌ترجمه‌و‌تبیین‌معنای‌مورد‌نظر‌خود،‌هف ‌حکای ‌تمثیلی‌را‌در‌پای‌توصای ‌ایان‌وادی‌نقاخ‌

-هر‌یک،‌مفاهیم‌و‌تنورات‌عقلانی‌مربوط‌به‌عرفان‌را‌درون‌خود‌پرورانده‌اس  ‌حکای ‌کند‌کهمی

‌اند.شناختی‌زبانهای‌بزرگ‌در‌حکم‌استعاره‌هرکدامهایی‌که‌
تمثیاخ،‌ترکیبای‌»اناد.‌در‌پیوند‌با‌عرفان‌و‌تنوت،‌ترجمان‌حقایق‌و‌معانی‌نامرئیهای‌تمثیلی‌حکای 

ای{‌اسا ‌از‌یاک‌اندیشاه،‌دهد.‌}ترجماهها‌فرم‌میاس ‌از‌عوامخ‌و‌عناصر‌م تل ‌که‌روای ‌به‌آن
هاای‌انساانی‌و‌حیاوانی‌یاا‌یک‌وضعی ،‌یک‌پیام‌یا‌یک‌مفتوم‌انتزاعی‌که‌در‌قالب‌اعمال‌و‌خنل 

:‌1341)فتاوحی،‌«هاسا .شاود.‌الیگاوری‌نظاامی‌از‌نشاانهحتی‌جمادات‌شکخ‌داده‌ماینباتی‌و‌یا‌
221-222)‌

-شاعر،‌پایاه‌شاناختی‌زبانبرد،‌در‌جنبه‌به‌کار‌می«‌عشق»هایی‌که‌عهار‌در‌وادی‌دوم،‌یعنی‌استعاره‌

‌سازد.تر‌میهای‌تأویخ‌و‌خوانش‌را‌مست کم
‌ماننادای‌کناد ‌معاانیپوشانی‌میدیگر‌را‌هم‌هم‌آتش،‌نمادی‌برای‌این‌وادی‌اس ‌که‌معانی‌استعاری

ویی،‌سوزانندگی،‌سرکشی،‌پاکگرم ای‌که‌عهاار‌دربااره‌وادی‌دوم‌های‌عارفانهمایهبن...«.‌بازی‌و‌رع
‌در‌ هن‌دارد،‌برای‌ترجمه‌شدن‌به‌الفاظ‌و‌س ن،‌راهی‌جز‌انت اب‌و‌گزینش‌استعاره‌ندارد.

‌وادی‌عشااق‌آیااد‌پدیااد‌بعاادازاین»
 

‌رسااید‌کانرااا‌کساای‌شااد‌شآتاا‌غاار  
‌آتاش‌مبااد‌جز‌باهدر‌این‌وادی‌‌ک  

‌
‌وانک‌آتش‌نیس ‌عیشش‌خوش‌مبااد 

‌
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‌عاشق‌آن‌باشد‌کاه‌چاون‌آتاش‌باود
‌

‌باااود‌سااارکش‌و‌ساااوزنده‌روگااارم 
‌ ‌زماااان‌یک‌نباااود‌انااادیشعاقبااا 

‌
‌خوش‌بر‌آتش‌صد‌نشاندرکشد‌خوش 

‌ ‌بااه‌نقااد‌بااازد‌پاااک‌دارد‌هاار‌چااه
‌

‌نقااد‌بااه‌نااازدماای‌دوساا ‌وصااال‌وز 
‌ ‌تا‌بریشام‌در‌وجاود‌خاود‌نساوخ 

‌
‌فروخااا ‌دل‌تواناااد‌کااای‌مفااار.‌در 

‌ ‌و‌عقاخ‌دود‌اس ‌آتشجا‌عشق‌این
‌

‌«زود‌عقاااخ‌درگریااازد‌کآماااد‌عشاااق 
‌(182-1389‌:183)عهار،‌‌‌

هایی‌از‌عشاق‌ها،‌داستاناین‌وادی‌هم‌به‌دنبال‌خود،‌شش‌حکای ‌تمثیلی‌دارد.‌عهار‌در‌این‌حکای 
هاای‌هاا‌را‌نمااد‌انساانکناد‌و‌آنع(‌نقخ‌می)‌ابراهیم(،‌ایاز‌و‌حضرت‌عامر‌بنی‌بنقی ‌)‌مرنونپاک‌
‌بیند.می‌کمال‌صاحبو‌‌هم ‌عالی

پاا‌و‌سار‌باودن‌ایان‌شاود.‌بایاس ‌که‌با‌تأکید‌بر‌خودشناسی‌انسان‌آغاز‌مای«‌معرف »وادی‌سوم،‌‌
‌های‌م تل ‌و‌عدم‌یگانگی‌و‌یکتایی‌معنی‌در‌آن‌اس :وادی،‌نشان‌از‌تأویخ

‌
‌نظاار‌پاایش‌بنمایاادت‌آن‌از‌بعااد»
 

‌پاااا‌و‌ساااربااای‌ایوادی‌را‌معرفااا  
‌جایگااه‌ایان‌او‌کاه‌نباود‌ک ‌هیچ 

‌
‌راه‌بساااایاری‌ز‌گااااردد‌م تلاااا  

‌ ‌اس ‌دیگرهیچ‌ره‌در‌وی‌نه‌هم‌آن‌
‌

‌اسا ‌دیگرسالک‌تن،‌سالک‌جان،‌ 
‌ ‌ جرم‌ب ‌ره‌کاه‌پایش‌آماد‌پدیاد

‌
‌خااویش‌آمااد‌پدیااد‌باار‌حااد‌هریکاای 

‌ ‌یافتساا ‌تفاااوت‌جاااایاان‌معرفاا 
‌

‌«م راب‌و‌آن‌با ‌یافتسا ‌یکی‌این 
‌(149)همان:‌‌

-های‌به‌کار‌رفته‌در‌این‌وادی،‌آفتاب‌معرف ،‌گل ن‌دنیا،‌ب ر‌ژرت،‌ب ر‌عرفان،‌سپتر‌عاالیاستعاره

هاای‌ها‌برگرفته‌از‌ و ‌عرفان‌و‌ترجمانی‌از‌شگفتیصف ‌و‌...‌اس .‌خاستگاه‌و‌مبادی‌این‌استعاره
‌پردازد.ها‌میثیلی‌به‌تبیین‌و‌تأویخ‌آنآن‌اس ‌و‌عهار‌با‌پنج‌حکای ‌تم

گیارد،‌سراسار‌اس .‌زبانی‌که‌عهار‌برای‌بیان‌پروسه‌ایان‌وادی‌باه‌کاار‌مای«‌استغنا»وادی‌چتارم،‌‌
شاعرانه‌و‌تأویلی‌اس  ‌به‌تعبیر‌دیگر،‌زبان‌شعر‌اس ‌به‌اضافه‌تأویاخ ‌تاأویلی‌متناساب‌باا‌دساتگاه‌

مخ‌در‌زبان‌ایان‌وادی،‌نشاان‌از‌وجاه‌غالاب‌یاا‌عننار‌عرفانی‌و‌اقتضای‌تنوفی‌که‌در‌بین‌اس .‌تأ
هاا‌حکایا ‌وری‌افراطی‌از‌استعاره(‌یاکوبسن‌دارد ‌عننری‌که‌از‌نوعی‌بترهDominant)‌مسلط

‌(1384‌:28)شفیعی‌کدکنی،‌کند.می
شود،‌معنی‌زنده‌و‌پویا‌باشاد ‌تاا‌عننر‌مسلط‌عرفان‌و‌اندیشه‌و‌زبان‌استعاری‌مربوط‌به‌آن‌سبب‌می

تاوان‌دریاافتی‌از‌ابیاات‌ایان‌وادی‌عرفاان،‌هرگاز‌نمای‌شناختی‌زبانه‌بدون‌آشنایی‌با‌مباحث‌جایی‌ک
‌داش :
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‌بااود‌اسااتغنا‌وادی‌از‌ایاان‌بعااد»
 

‌بااااود‌معناااای‌نااااه‌و‌دعااااوی‌درو‌نااااه 
‌صرصاریبای‌از‌جتادمی  ‌نیاازی

‌
‌یااک‌دم‌کشااوری‌بااه‌باار‌هاام‌زناادماای 

‌ ‌یاک‌شامر‌اینراا‌باود‌دریا‌هف 
‌

‌بااود‌اینرااا‌شاارر‌یااک‌هفاا ‌اخگاار 
‌ ‌اس ‌ای‌مرده‌جن ‌نیز‌اینرا‌هف 

‌
‌«اسا ‌ای‌افساردههمهو‌یخ‌‌دوزخ‌هف  

‌(1389‌:244)عهار،‌‌
ای‌دیاد‌توان‌در‌درون‌هف ‌حکای ‌تمثیلایعهار‌را‌می‌شناختی‌زبانهای‌ها‌و‌ترجمهادامه‌این‌استعاره

ات‌عارفاان،‌هاای‌تمثیلای،‌کرامامایه‌این‌حکای که‌ یخ‌این‌وادی‌نقخ‌شده‌اس  ‌به‌طوری‌که‌درون
گاهی‌و‌اهخ‌راز‌بودن‌دل از‌مشایخ‌صاوفیه‌نیماه‌دوم‌قارن‌پانرم‌هراری‌«‌یوس ‌همدان.‌»هاس ‌آنآ

ها،‌اسمی‌مش ص‌از‌ای‌از‌این‌عارفان‌اس ‌که‌عهار‌بالعینه‌نام‌او‌را‌ کر‌کرده‌و‌در‌بقیه‌حکای نمونه
‌شود.ای‌معین‌دیده‌نمیعارت‌یا‌صوفی

س ن،‌حول‌م ور‌دو‌موضاوع‌متاافیزیکی‌‌شناختی‌زبانهای‌نبهاس ،‌ج«‌توحید»در‌وادی‌پنرم‌که‌‌
شاوند.‌ن ساتین‌اساتعاره‌اس ‌که‌موجب‌آفرینش‌استعاره‌و‌بازسازی‌تأویخ‌می«‌تررید»و‌«‌تفرید»

‌شود:که‌ترجمه‌آن‌نیازمند‌تبیین‌و‌تأویخ‌اس ،‌در‌ابیات‌زیر‌دیده‌می
‌ها‌چون‌زین‌بیابان‌درکننادروی»
 

‌برکننادجمله‌سر‌از‌یاک‌گریباان‌ 
‌اناادکی‌گار‌عادد‌بینای‌بسای‌گار‌ 

‌
‌باشاد‌در‌ایان‌ره‌در‌یکای‌یکی‌آن 

‌(1389‌:243)عهار،‌‌
-،‌ هن‌و‌فکر‌خوانناده‌را‌ملتازم‌زباان‌او‌مای«وحدت‌وجود»ابیات‌فو ‌با‌استفاده‌از‌مسئله‌عارفانه‌

ترجماه‌م(‌دارد،‌نشان‌از‌1294-1131«)عربیابن»سازد،‌ولی‌تفاوتی‌که‌توحید‌عهار‌با‌وحدت‌وجود‌
بینیم ‌شفیعی‌کدکنی‌در‌این‌باره‌الهیر‌و‌دیگر‌آثار‌عهار‌میخودساخته‌و‌مستقلی‌اس ‌که‌ما‌در‌منهق

عربای‌و‌چاه‌در‌تفکار‌ابانبرد‌و‌هیچ‌ربهی‌باه‌آنعهار‌وحدت‌را‌به‌معنی‌توحید‌به‌کار‌می»گوید:می
‌(1381‌:219)عهار،‌«شود،‌ندارد.اتباع‌او‌دیده‌می

ی‌که‌عهاار‌در‌ایان‌وادی‌باه‌کاار‌بارده‌اسا ،‌سابب‌شناختی‌زبانهای‌زنده‌و‌هبه‌همین‌دلیخ،‌استعار‌
مارگ‌»تا‌جایی‌کاه‌عهاار،‌باا‌پاذیرش‌و‌قباول‌‌پویایی‌معنا‌و‌گریز‌از‌قهعی ‌و‌یگانگی‌آن‌شده‌اس 

زبانی‌شعرش‌کاه‌های‌درونها‌و‌ایتامداند‌و‌درباره‌ابتاممی«‌قوال»،‌خود‌را‌در‌عرصه‌شعر‌(3)«مؤل 
‌گوید:زند‌میصوفیان‌تنه‌می«‌ه یات‌و‌طاماتش»اغلب‌به‌

‌ماارا‌هااایساا ن‌الهیاارمنهااق»
 

‌تااویی‌ساالیمانش‌دانااد،نماای‌کاا  
‌این‌غزل‌شه سا ‌و‌قاوالش‌مانم 

‌
‌«وین‌س ن‌حقس ‌و‌برهاانش‌تاویی 

‌
‌‌

‌(1321‌:193)عهار،‌
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تناوت‌‌پنج‌حکایتی‌که‌برای‌ترجمه‌معنی‌توحید‌در‌ یخ‌این‌وادی‌نقخ‌شده‌اس ،‌سازگاری‌کاملی‌با‌
‌  ات‌حق(‌اسا  ‌ایان‌رابهاه‌«)مسمی»و‌«‌اسم»دارد‌که‌در‌آن،‌توحید‌گویای‌رابهه‌فکری‌‌خراسانیر

ابان‌عربای‌«‌حضرات‌خم »برای‌تأویخ،‌نیازمند‌تمثیخ‌اس ،‌زیرا‌جوهر‌این‌رابهه،‌هیچ‌ارتباطی‌به‌
یم‌وادی‌ندارد.‌شفیعی‌کدکنی‌بر‌این‌باور‌اس ‌کاه‌خمیرمایاه‌فکاری‌عهاار‌و‌زباان‌شاعر‌او‌در‌ترسا

(‌و‌...‌221متاوفی«)شیخ‌م مود‌شبساتری»عربی‌و‌توحید،‌نقشه‌راه‌عارفان‌نامدار‌بعدی،‌مانند‌ابن
‌(1381‌:34)عهار،‌بوده‌اس .

ایان‌وادی،‌عالاوه‌بار‌اساتعاره‌و‌تأویاخ،‌زباان‌‌شاناختی‌زباناسا .‌ویژگای‌«‌حیرت»وادی‌ششم،‌‌
معمول،‌عقخ‌و‌اندیشه‌انسان،‌حرابی‌‌پارادوکسیکال‌آن‌اس  ‌حیرت،‌مقامی‌اس ‌که‌در‌آن‌برخلات

‌برای‌فتم‌اس ‌و‌عارت‌برای‌رسیدن‌به‌کنه‌معنا،‌نیازمند‌هنر‌اس ،‌نه‌عقخ:
‌روباد‌فکار‌را‌کاه‌بایاد‌حیرتی»
 

‌حیاارت‌فکاار‌را‌و‌ کاار‌را‌خااورده 
‌باود‌او‌در‌هنار‌تارکاماخ‌هر‌کاه 

‌
‌او‌به‌معنی‌پ ‌به‌صورت‌پیشاتر... 

‌ ‌عقخ‌بفروش‌و‌هنر‌حیرت‌ب ار
‌

‌«خواری،‌نای‌ب اارا‌ای‌پسار‌رو‌به 
‌(388-1344‌:382)مولوی،‌‌

کند،‌سایال‌که‌تأویخ‌را‌با‌پیهیدگی‌همراه‌میتناقض‌و‌پارادوکسی‌بودن‌زبان‌در‌این‌وادی،‌علاوه‌بر‌آن‌
اینراس ‌که‌عقاخ‌باه‌»کند.‌زند‌و‌فتم‌خواننده‌را‌با‌چالش‌همراه‌میو‌لغزان‌بودن‌معنی‌را‌هم‌رقم‌می

نشیند،‌چارا‌کاه‌واقعیا ‌هساتی‌یکای‌بیشاتر‌ش‌این‌دو‌عین‌و‌گزارش‌حوا ‌میبندی‌بین‌گزارجمع
توانند‌ص یر‌باشند.‌...‌چرا‌که‌عقخ‌جمع‌بین‌آن‌دو‌نیس ‌و‌هر‌دو‌گزاره‌فو ‌از‌نظر‌عقخ‌با‌هم‌نمی

‌(1343‌:341)کاکایی،‌«داند.را،‌حداقخ‌در‌نظر‌اول،‌م ال‌می
‌باشد،» ‌باشد،‌آه ‌هام‌ساوز‌درد
 

‌نه‌شب‌نه‌روز‌هام‌روز‌و‌شب‌باشد، 
‌ایاان‌ماارد‌فساارده‌باشااد‌آتشاای 

‌
‌ایاان‌درد‌از‌سااوخته‌باا ‌ی اای‌یااا 

‌ ‌ایناه‌یاا‌بدو‌گویناد‌مساتی‌گر
‌

‌اینااه‌یااا‌هسااتی‌کااه‌گااویی‌نیسااتی 
‌ ‌میااان‌از‌بروناای‌یااا‌در‌میااانی

‌
‌عیاااان‌یاااا‌نتاااانی‌یاااا‌برکنااااری 

‌ ‌یای‌یا‌هار‌دویاای‌یا‌باقیفانی
‌

‌یتااوی‌یااا‌نااه‌تااوئی‌دو‌هاار‌اینااه‌یااا 
‌ ‌امکاای‌باار‌ناادانم‌امااا‌قمعاشاا

‌
‌کاافر،‌مسلمانم‌نه  ‌«امچای‌پا ‌ناه

‌(1389‌:212)عهار،‌‌
آورد،‌گویاای‌آن‌اسا ‌کاه‌حیارت‌در‌هساتی‌و‌مرموع‌پنج‌حکایتی‌که‌عهار‌در‌ یخ‌وادی‌حیرت‌می

 ات‌حق،‌سرشته‌شده‌با‌فهرت‌و‌آفرینش‌انسان‌اس ‌و‌حتی‌بعد‌از‌مرگ‌او‌هم‌سرگشاتگی‌ناشای‌از‌
‌سازد:دانی‌معنا‌را‌با‌اغما ‌همراه‌میبود.‌امری‌که‌کنه‌و‌نتانآن‌پایدار‌خواهد‌

‌
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‌آفتاااب‌چااون‌دل‌بااود‌نومریاادی»
 

 به‌خواب‌شب‌یکدید‌پیر‌خویش‌را‌ 

‌گف ‌از‌حیرت‌دلم‌در‌خون‌نشسا 
‌

‌کانرا‌چون‌نشسا ...‌برگوی‌کار‌تو 
‌ ‌رازجاوی‌جاامن‌ز‌حیرت‌گشتم‌این

‌
‌بااازگوی‌،آنرااا‌چونساا ‌تااو‌کااار 

‌ ‌مسا ‌امهماناد‌گفتش‌پیر ‌و ‌حیاران
‌

‌دنادان‌دائام‌گزممی  ‌پشا ‌دسا ‌باه
‌ ‌ایان‌زنادان‌و‌چااه‌قعار‌در‌بسای‌ما

‌
‌جایگاااه‌ایاان‌تااریمحیااران‌شااما‌از 

‌ ‌ماااارا‌عقباااای‌حیاااارت‌از‌ای ره
‌

‌«دنیااا‌ماارا‌در‌کااوه‌صااد‌از‌باایش 
‌(214)همان:‌‌

 :Meister Eckhart«)اکتاارت»اسا .‌از‌نظار‌«‌فقار‌و‌فناا»تارین‌وادی،‌آخارین‌و‌مابتم‌

نقاخ‌از‌«)اس ‌که‌هیچ‌ن واهد،‌هیچ‌نداند‌و‌هایچ‌نداشاته‌باشاد.‌کسی‌آنفقیر‌(:‌»0621-0261
و‌‌«متااستعاری»معنایی‌اس .‌زبان،‌حالتی‌خود‌گرفتار‌بی‌(‌در‌این‌وادی،‌معنی1343‌:343کاکایی،‌

ن‌طم ‌کارد»چه‌که‌هس ‌برسد.‌یابد ‌زیرا‌عارت‌باید‌به‌مقام‌ت لی‌و‌طم ‌از‌هر‌آنهرمنوتیک‌می
هاای‌ادبای‌شااعران‌دارد ‌باه‌تعبیار‌،‌معنایی‌مافو ‌استعاره«ک خ‌نبودی‌بر‌چشم‌کشیدن»و‌‌«جسم

های‌عرفان،‌معنی‌را‌وارد‌گفتماان‌مایهها‌و‌بنس ن‌با‌دیالکتیک‌شناختی‌زبانهای‌دیگر،‌امتزا ‌جنبه
‌(219-1944:‌184نیا‌و‌همکاران،‌)صابریکشاند.تأملی‌و‌قلمرو‌هرمنوتیک،‌یا‌تأویخ‌مضاع ‌می

‌
‌گوید:که‌عهار‌میچنانهم

‌کن‌جسم‌و‌ز‌هام‌بگشاای‌زود‌طم »
 

‌ک ااخ‌نبااود‌بعااد‌از‌آن‌در‌چشاام‌کاان 
‌گم‌شو‌و‌زین‌هم‌باه‌یاک‌دم‌گام‌ببااش 

‌
‌پ ‌از‌ایان‌قسام‌دوم‌هام‌گام‌ببااش 

‌ ‌آساااودگی‌بااادین‌رومااای‌همهناااین‌
‌

‌باااودگیگااام‌عاااالم‌در‌رسااای‌تاااا 
‌ ‌اثااار‌ماااویی‌عالمااا ‌زیااان‌گااار‌باااود

‌
‌«لم‌تااو‌را‌مااویی‌خباارنیساا ‌زان‌عااا 

‌(1389‌:222)عهار،‌‌
شاود.‌در‌بیاان‌ایان‌وادی‌و‌های‌او‌در‌این‌وادی‌م قق‌میقو ‌صعودی‌رو.‌انسان‌و‌زبان‌و‌اندیشه‌

‌اندیشه‌لنگ‌و‌لفظ‌عاجز‌اس :‌های‌آن،شر.‌ویژگی
‌بعد‌از‌این‌وادی‌فقرس ‌و‌فناا»
 

‌کی‌بود‌اینراا‌سا ن‌گفاتن‌روا 
‌بااااود‌فراموشاااای‌وادی‌عااااین 

‌
‌

‌«باود‌بیتوشای‌نگی‌و‌کاری‌ول 
‌
‌‌

‌)همان(
هاای‌عارفاناه‌و‌سا نان‌صاوفیانه‌از‌دسا ‌ای‌اس ‌که‌معنی‌د لی‌خود‌را‌نزد‌اندیشهواژه‌فنا،‌نشانه

و‌بر‌خلات‌شاش‌وادی‌پیشاین،‌مساتلزم‌باه‌دسا ‌‌دهد.‌فنا‌نزد‌عرفان،‌زندگانی‌اس  ‌نه‌نابودیمی
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ضافه‌شادن‌نیسا ‌کاساته‌شادن‌اسا .‌داساتان‌ا»که‌التزام‌به‌از‌دس ‌دادن‌اس .‌آوردن‌نیس ،‌بل
جاا‌اساقاط‌الهیر‌تمثیخ‌زیبایی‌از‌این‌امر‌اس .‌باه‌تعبیار‌صاوفیه،‌فناا‌در‌ایانسیمرغ‌عهار‌در‌منهق

‌(349-1343‌:343)کاکایی،‌‌«اضافات‌اس .

 «Interlingual Translation» ینازبانیبترجمه  -2
باه‌‌های‌پیام‌شعر‌از‌یاک‌زبااندر‌آن،‌روساخ شمول‌ترجمه‌اس ‌که‌برابرنتاد‌معنی‌متداول‌و‌جتان

ب ث‌از‌عرفان‌و‌ترجمه‌پیش‌آید،‌ن ستین‌تنور‌از‌ترجماه،‌کااربرد‌‌هرگاهشود.‌زبانی‌دیگر‌منتقخ‌می
ه. (،‌242-222)‌شیرازیمعانی‌قرآن‌در‌س ن‌عارفان،‌به‌ان ای‌م تل ‌خواهد‌بود.‌به‌قول‌حافظ‌

‌.«هر‌چه‌دارند‌همه‌از‌دول ‌قرآن‌اس »عارفان‌
الهیار‌ت لیاخ‌کنایم،‌باه‌گانه‌منهقهای‌هف های‌ترجمه‌بینازبانی‌عهار‌را‌در‌وادیاگر‌ب واهیم‌شیوه

یر‌بر‌خواهیم‌خورد: ‌موارد‌ز
و‌در‌‌در‌لغ ‌به‌معنی‌نمودن‌به‌دس ‌و‌چشم‌و‌یا‌ابارو‌و‌جاز‌آن‌اسا (:‌»Allusion)‌اشاره.‌1-2

ده‌در‌الفااظ‌انادک‌معاانی‌بسایار‌ایاراد‌اصهلا.‌ادیبان،‌عباارت‌از‌ایان‌اسا ‌کاه‌گویناده‌یاا‌نویسان
‌(1343‌:14)حلبی،‌«کند.

های‌معنایی‌رنج‌و‌س تی‌را‌که‌های‌راه‌عرفان‌را‌نشان‌دهد،‌معادلکه‌ریاض ‌و‌مشق عهار‌برای‌آن‌
ساوره‌بلاد‌نیاز‌‌13و‌‌12برد.‌در‌بلا‌بودن‌انسان‌اشاره‌به‌آیات‌دارای‌بار‌معنایی‌قوی‌هستند،‌به‌کار‌می

‌اس :
‌ان‌خون ‌باید‌آمادندر‌می»‌
‌
 

‌«وز‌همه‌بیرون ‌باید‌آمدن 
‌(1389‌:184)عهار،‌ ‌

او‌همهون‌سایر‌عارفان‌سرگشته‌و‌بیدار،‌بر‌این‌باور‌اس ‌که‌درگاه‌عشاق،‌وا تار‌از‌عقاخ‌و‌اندیشاه‌
انسان‌اس ‌و‌زیرکی‌و‌دانایی‌انسان‌در‌برابر‌روشنای‌عقخ،‌جز‌تاریکی‌و‌ظلم ‌نیسا .‌اشااره‌او‌باه‌

‌شود‌که‌به‌نوعی‌ترجمان‌اندیشه‌عارفانه‌اس :در‌بی ‌زیر‌مترلی‌می‌باور‌اخیر،
‌عقخ‌در‌سودای‌عشق،‌اساتاد‌نیسا »
‌
 

‌«عشااق،‌کااار‌عقااخ‌مااادرزاد‌نیساا  
‌
‌ 

‌(182)همان:‌‌
مَن‌عَرَتَ‌نَفسَاه‌فَقَاد‌»معرف ‌خدا‌و‌شناخ ‌اسمای‌التی‌در‌گرو‌خودشناسی‌اس  ‌حدیث‌معروت‌

شناسای‌عارفاان‌و‌صاوفیان‌مسالمان‌اسا .‌های‌انسانفکری‌و‌نگرههای‌سرلوحه‌انگاره«‌عَرَتَ‌ربه
داناد‌و‌در‌ابیاات‌شناسای‌مایبندی‌به‌این‌حدیث،‌وادی‌سوم‌عرفان‌را‌معرف ‌و‌خویشتنعهار‌با‌پای

‌کند:زیر‌به‌آن‌اشاره‌می
‌معرفااا ‌آفتااااب‌بتاباااد‌چاااون»
 

‌صاااف عاااالی‌ایااان‌ره‌ساااپتر‌از 
‌هر‌یکی‌بینا‌شود‌بار‌قادر‌خاویش 

‌
‌

‌«د‌در‌حقیقاا ‌صاادر‌خااویشبازیاباا 
‌
‌‌
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‌(149)همان:‌
هاا‌باا‌توجاه‌باه‌اختیاار،‌فراسا ‌و‌او‌همهنین‌در‌این‌وادی‌اشاره‌به‌این‌مهلب‌دارد‌که‌معرف ‌انسان

‌شان‌متفاوت‌اس :شناختمان‌فکری
‌گر‌بپرد‌پشه‌چندانی‌کاه‌هسا »
 

‌کماال‌صرصارش‌آیاد‌باه‌دسا ‌کی 
‌ جرم‌چاون‌م تلا ‌افتااد‌سایر 

‌
‌هاایچ‌طیاار‌تاادنیف‌هرگااز‌روشهاام 

‌ ‌جاا‌تفااوت‌یافتسا معرف ‌زین
‌

‌«این‌یکی‌م اراب‌وان‌با ‌یافتسا  
‌)همان(‌

نمونه‌پایانی،‌ابیاتی‌اس ‌که‌عهار‌آن‌را‌برای‌ختم‌س ن‌در‌توحید‌بیان‌کارده‌اسا .‌اشااره‌او‌در‌ایان‌
‌ابیات‌به‌کسانی‌اس ‌که‌قدرت‌درک‌وحدت‌در‌عین‌کثرت‌را‌ندارند.‌این‌س ن‌با‌لفظ‌اندک،‌معاانی

و‌احادی ‌واحادی ‌چنادین‌صدسااله‌‌های‌توحیدی،‌وحادت‌وجاودو‌تعابیر‌بسیاری‌دارد‌که‌اندیشه
‌عارفان،‌نمونه‌گویای‌آن‌اس :

‌ایتو‌در‌این‌ره‌مرد‌عقد‌و‌حخ‌نه»
 

‌اینااه‌احااول‌اگاار‌بیناای‌غیاار‌چنااد 
‌غیاار‌نیساا ‌آنرااادر‌دیااده‌‌را‌ماارد 

‌
‌

‌«کعبه‌نای‌و‌دیار‌نیسا ‌آنرازانک‌ 
‌
‌‌

‌(242)همان:‌
عبارت‌از‌این‌اس ‌که‌نویسنده‌یا‌شاعر‌برای‌اثبات‌س ن‌خاود‌باه‌(:‌»Indicating)‌تلمیر.‌2-2

‌(1343‌:14)حلبی،‌«آیه،‌حدیث،‌قنه‌یا‌شعری‌مشتور‌و‌معروت‌اشاره‌کند.
هاا‌از‌الهیر،‌متمرکز‌بر‌تلمیر‌اسا .‌اغلاب‌ایان‌تلمایربیشترین‌نمود‌ترجمه‌بینازبانی‌عهار‌در‌منهق‌

هاایی‌از‌تلمی اات‌قنه‌عارفان‌و‌عاشقان‌نامی‌تاریخ‌اس .‌ابیاات‌زیار،‌نموناهقرآن‌کریم،‌سپ ‌از‌
‌آشنای‌قرآنی‌اس :

‌سر‌بار‌زماین‌نبود‌ابلی ‌را‌چون»
 

‌سر‌بدید‌او‌زانکه‌باود‌او‌در‌کماین 
‌گفاتش‌ای‌جاساو ‌راه‌تعالی‌حق 

‌
‌جایگاااهایاان‌دیاادنی‌ساار‌بااه‌تااو 

‌ ‌کاه‌بنتاادم‌نتاان‌دیادی‌چون‌گنج
‌

‌«در‌جتاان‌بکشم ‌تا‌بار‌نگاویی 
‌(1389‌:182)عهار،‌‌

ابیات‌مزبور،‌علاوه‌بر‌اینکه‌ترجمه‌بینازبانی‌قرآن‌و‌شعر‌عهار‌اس ،‌اشااره‌باه‌جاسوسای‌و‌اساترا ‌
فَن لْ َطِ َطإِلا»سوره‌صافات‌بدان‌اشارت‌شده‌اس :‌‌14سمع‌جنیان‌دارد‌که‌در‌آیه‌ فطأطت بنعنهه    ه َنْ  َطِ

‌«.شفهابٌ ثاقفبٌ

http://tadabbor.org/?page=quran&SID=37&AID=10
http://tadabbor.org/?page=quran&SID=37&AID=10
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های‌قرآنی‌حضرت‌نو.)ع(‌و‌نراار‌باودن‌او،‌پیاروزی‌در‌ابیات‌زیر‌هم‌به‌ترتیب‌تلمی اتی‌به‌داستان‌
حضرت‌ابراهیم)ع(‌بر‌نمرود،‌به‌مدد‌پشه‌با‌فرمان‌و‌مشی ‌التی،‌داستان‌حضرت‌عیسای)ع(‌و‌زناار‌

‌شده‌اس :«‌اسراء»رانرام،‌معرا ‌پیامبر‌بزرگوار‌اسلام‌در‌سوره‌و‌س‌بر‌کمر‌بستن‌پیروان‌او
‌صد‌هزاران‌جسم‌خاالی‌شاد‌ز‌رو.»
 

‌تا‌در‌این‌حضارت‌دروگار‌گشا ‌ناو. 
‌فتاااد‌لشااکر‌در‌پشااه‌صااد‌هاازاران 

‌
‌فتااااد‌سااار‌باااا‌میاااان‌از‌باااراهیم‌تاااا 

‌ ‌شاااد‌زناااار‌در‌خلاااق‌صاااد‌هااازاران
‌

‌اساارار‌شااد‌م اارم‌عیساای‌کااه‌تااا 
‌ ‌ارا ‌یافا تا‌صد‌هازاران‌جاان‌و‌دل

‌
‌«یافاا ‌معاارا ‌شاابی‌یک‌تااا‌م مااد 

‌(244)همان:‌‌‌
-مرنون‌و‌لیلی،‌ایاز‌و‌م ماود،‌شایخ‌ابوساعید‌ابای»علاوه‌بر‌قرآن‌کریم،‌داستان‌عاشقانه‌و‌عارفانه‌

-های‌هفا از‌جمله‌تلمی اتی‌هستند‌که‌عهار‌در‌شر.‌و‌توصی ‌وادی...«‌و‌‌ال یر،‌یوس ‌همدانی

تأثیر‌روایی‌آن‌بی‌-الأولیا‌در‌ترجمان‌توصیفیلمی اتی‌که‌زبان‌منثور‌تذکرهگانه‌از‌آن‌بتره‌برده‌اس  ‌ت
‌نبوده‌اس .

توان‌گف ‌تمثیخ‌های‌تمثیلی‌وارد‌شده‌اس  ‌به‌همین‌دلیخ‌میاین‌تلمی ات‌اغلب،‌در‌ب ش‌حکای 
ا،‌هاآن‌شناختی‌زباندر‌قالب‌حکای ،‌برگرفته‌از‌سنتزهای‌فکری‌و‌دیالکتیکی‌عارفان‌اس ‌و‌ت لیخ‌

‌راهی‌اس ‌برای‌تبیین‌معانی‌غامض‌و‌پوشیده‌عرفانی.
ای‌از‌قرآن‌مرید‌یا‌حادیثی‌در‌اصهلا.‌ادیبان،‌گرفتن‌الفاظ‌آیه»(:‌Untying)‌ت لیخ.‌حخ‌و‌3-2

از‌احادیث‌و‌یا‌شعری‌از‌اشعار‌و‌یا‌مثلی‌از‌امثال‌در‌گفتار‌و‌نوشتار‌اس ،‌با‌خار ‌ساختن‌عباارت‌آن‌
‌(1343‌:33)حلبی،‌«ه‌طور‌کامخ‌یا‌ناقص.اش‌باز‌وزن‌یا‌صورت‌اصلی

‌دمید‌این‌جان‌پااکگف ‌چون‌حق‌می»‌
 

‌در‌تاان‌آدم‌کااه‌آباای‌بااود‌و‌خاااک... 
‌آساااااامان‌روحانیااااااان‌ای‌گفاااااا ‌ 

‌
‌ایاان‌زمااان‌پاایش‌آدم‌ساارده‌آریااد 

‌ ‌خاااک‌باار‌روی‌همااه‌آن‌نتادنااد‌ساار‌
‌

‌ جاارم‌یااک‌تاان‌ندیااد‌آن‌ساار‌پاااک 
‌ ‌ایاان‌نفاا ‌گفاا ‌و‌آمااد‌ابلاای ‌باااز‌

‌
‌«ک ‌هااایچ‌مااان‌نبیناااد‌از‌سااارده 

‌(1389‌:181)عهار،‌‌
کَ‌»ت لیلی‌اس ‌از‌آیه‌شریفه‌ لمَلَائر لنَا‌لر

إر ‌قع بَی‌وَ‌ٱ‌هوَ
َ
یَ ‌أ بلر واْ‌إر ‌إر

دَمَ‌فَسَرَدع واْ‌لأر
دع انَ‌ٱسرع ستَکبَرَ‌وَکَانَ‌مر

ینَ‌ٱ رر ‌(39)سوره‌بقره:«لکَفر
‌سرائیخ‌به‌دستور‌فرعون:ات لیلی‌اس ‌از‌داستان‌قرآنی‌قتخ‌عام‌پسران‌خردسال‌بنی‌همبی ‌زیر‌

‌صد‌هزاران‌طفخ‌سر‌ببریاده‌گشا »‌
 

‌«اللاه‌صااحب‌دیاده‌گشا تا‌کلایم 
‌(244)عهار:‌ 
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«‌ هر قَومر وسَی‌لر إر ‌قَالَ‌مع عمَ‌ٱوَ واْ‌نر رع
اوءَ‌ٱ‌ه کع م‌سع ونَکع اومع رعَاونَ‌یَسع ‌فر م‌مان‌ءَالر

نرَایکع
َ
م‌إر ‌أ

‌عَلَیکع ‌ٱللهر لعَاذَابر
م‌وَیَستَ یع‌ بنَاءَکع

َ
ونَ‌أ ذَب ع یع یموَ م‌عَظر

م‌بَلَاء‌من‌ربکع کع ي‌َ لر م‌وَفر
سَاءَکع  (3)سوره‌ابراهیم:‌‌«ونَ‌نر

‌«Intersemiotic Translation»‌کلامیای‌یا‌برگردان‌غیر‌ترجمه‌بینانشانه‌-3
رو‌خواهیم‌بود.‌قابلی ‌ایان‌ناوع‌ای‌باشد‌با‌این‌جنبه‌روبههای‌نشانهترجمه‌به‌معنی‌تبدیخ‌نظام‌هرگاه

تواناد‌از‌خاود‌در‌برابار‌یاک‌زباان‌اساسااً‌نمای»اختارگرایان‌ناشی‌از‌آن‌اس ‌کاه‌از‌ترربه‌در‌نگاه‌س
کنناد.‌ایان‌موضاوع‌یکای‌از‌جا‌مای‌رابهه‌میان‌صورت‌و‌معنی‌را‌جا‌به‌هرل ظهعواملی‌دفاع‌کند‌که‌

‌(1384‌:144)سوسور،‌«پیامدهای‌اختیاری‌بودن‌نشانه‌اس .
هاا‌و‌مینیاتورهاایی‌نعان‌ساخته‌شده‌و‌نیز‌نقاشایهای‌منوری‌که‌از‌حکای ‌شیخ‌صها‌و‌داستانفیلم

الهیار‌ای‌منهاقهاای‌بینانشاانهای‌از‌ترجماهکه‌از‌داستان‌سیمرغ‌و‌سی‌مرغ‌ترسیم‌شده‌اس ،‌نمونه
‌ها‌را‌دید.توان‌ردپای‌آنهای‌هنر‌و‌نیز‌انتشارات‌سوره‌متر‌میاس ‌که‌در‌مرله

 گیرینتیجه
آوران‌شعر‌و‌ادب‌اس ‌که‌توانسته‌در‌قلمارو‌عرفاان‌و‌تناوت‌ترین‌نامعهار‌نیشابوری،‌یکی‌از‌بزرگ

هاای‌ایان‌سا نور‌تأثیرات‌ژرت‌و‌شگرفی‌بر‌زبان‌فارسی‌بگذارد.‌هر‌چه‌بیشتر‌در‌کنه‌زبان‌و‌اندیشاه
‌ماند.گران‌پنتان‌میهای‌بسیاری‌از‌دید‌پژوهشبانفو ‌ایرانی‌ت لیخ‌و‌تعمق‌شود،‌باز‌مسئله

هاای‌از‌رسااله‌دکتاری‌پژوهشاگر‌اسا ،‌باا‌تکیاه‌بار‌نظریاه‌جنباه‌ما‌در‌ت قیق‌حاضر‌کاه‌برگرفتاه‌
که‌رأیی‌فرمالیستی‌و‌ساختارگرایانه‌از‌رومن‌یاکوبسن‌روسی‌اس ،‌تلاش‌کردیم،‌‌ترجمه‌شناختی‌زبان

‌های‌عارفانه‌ت لیخ‌و‌بررسی‌کنیم.مایهسیالی ‌و‌پویایی‌زبان‌عهار‌را‌در‌امتزا ‌با‌درون
طلب،‌عشاق،‌»شد‌بر:‌الهیر‌بود‌که‌مشتمخ‌میگانه‌عرفان‌در‌منهقف های‌هجامعه‌آماری‌ما،‌وادی‌

زباانی،‌بینازباانی‌و‌هاا‌در‌ساه‌جنباه‌دروناز‌ایان‌وادی‌هرکادام«.‌معرف ،‌استغنا،‌توحید‌و‌فقر‌و‌فنا
‌ای‌بر‌اسا ‌مدل‌ت قیقات‌توصیفی‌بررسی‌شد.بینانشانه

ر،‌متمرکز‌بر‌اساتعاره‌و‌جاایگزینی‌معنای‌در‌زبانی‌شعر‌عهامهالعه‌ما‌نشان‌داد،‌بیشترین‌جنبه‌درون‌
تار‌تر‌و‌پیهیادهها‌به‌کمک‌مفاهیم‌عرفانی‌مبتمشدیم،‌استعارهآن‌اس .‌هر‌چه‌از‌وادی‌اول‌دورتر‌می

شدند ‌تا‌جایی‌که‌در‌وادی‌ششم‌و‌هفتم،‌علاوه‌بر‌استعاره،‌پذیرای‌معنای‌پارادوکسی‌هام‌بودناد.‌می
زبان‌عهار‌را‌فراتر‌از‌خاصی ‌پراتیک‌و‌ارتباطی‌کرده‌آن‌را‌سام ‌های‌متافوریک‌و‌ادبی،‌وجود‌مؤلفه

‌سو ‌داده‌بود.‌شناختی‌زبانمباحث‌
بودن‌زبان،‌سبب‌ظتور‌زبان‌شاعرانه،‌تأویخ،‌هرمنوتیک‌و‌دگرگونی‌معنایی‌شده‌بود.‌در‌‌شناختی‌زبان‌

الهیر‌داشا  ‌انی‌منهقهای‌صوفیان‌بیشترین‌کارکرد‌را‌در‌ترجمان‌زبقرآن‌و‌تذکره‌همجنبه‌بینازبانی‌
های‌تمثیلی‌متن‌مورد‌مهالعه‌توانس ‌اغلب‌ابیات‌درون‌حکای به‌طوری‌که‌ستم‌تلمیر‌به‌تنتایی‌می

‌پوشانی‌کند.را‌هم
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ای‌کمترین‌قسم ‌ت قیق‌ما‌را‌به‌خود‌اختناص‌داده‌اسا  ‌باه‌ایان‌دلیاخ‌کاه‌زباان‌جنبه‌بینانشانه‌
اناد،‌ها‌کاه‌بیارون‌از‌رابهاه‌دال‌و‌مادلولهاس ‌و‌نشانههالهیر‌سرشار‌از‌نشانشاعرانه‌عهار‌در‌منهق

های‌دیگر‌را‌دارند.‌ما‌در‌این‌ت قیق‌به‌دو‌نشانه‌فیلم‌و‌نقاشی‌اشااره‌قابلی ‌و‌پتانسیخ‌ترجمه‌به‌نشانه
ای‌کردیم،‌ولی‌جای‌آن‌دارد‌که‌مقاله‌ما‌راهنمای‌نوینی‌برای‌انرام‌مهالعات‌آتی‌در‌مباحث‌بینانشاانه

‌باشد.
‌

 ها وشتن پی
‌(1/113:‌ 1344)نک.‌پاینده،‌به‌کار‌برد.‌‌1424سال(‌ساختارگرایی‌اصهلاحی‌اس ‌که‌رومن‌یاکوبسن‌برای‌ن ستین‌بار‌در‌1)
به‌طور‌کلی‌سردمدارانش‌متشاکخ‌از‌دو‌»بودند‌که‌‌1434-1419های‌ها‌از‌مشتورترین‌منتقدین‌ادبی‌روسیه‌بین‌سال(‌فرمالیس 2)

‌شدند:گروه‌می
‌ویاز‌در‌سنپترزبورگ‌به‌رهبری‌آی ن‌باوم،‌توماشفسکی،‌تینیانوت‌و‌به‌ویژه‌شکلوفسکی...گروه‌اپ‌-‌1
الت نایلان‌گرای‌ کار‌شاده،‌عمادتاً‌متشاکخ‌از‌فاارغشناسی‌مسکو‌به‌رهبری‌رومن‌یاکوبسن...‌هر‌دو‌گروه‌شکخحلقه‌زبان‌-‌2

‌نوگرای‌دانشگاهی‌بودند
‌(1383‌:124)هارلند،‌«‌.گرا(‌داشتندوریس )آیندهکه‌پیوندهای‌نزدیکی‌با‌جنبش‌خلا ‌شاعران‌فوت‌
یاکوبسان‌و‌»(‌مهار.‌شاد.‌1484-1411«‌)رو ن‌باارت»هاای‌اساسای‌پساسااختارگرایان‌اسا ‌کاه‌توساط‌(‌یکی‌از‌پاارادایم3)

اناد‌هم‌به‌تأکید‌گفتهها‌و‌تناویر.‌از‌سوی‌دیگر‌این‌را‌های‌بیان‌شده‌اس ‌و‌نه‌بیان‌انگارهاند‌که‌شعر‌نه‌ایدهها‌ثاب ‌کردهفرمالیس 
‌(241-244و‌‌1381‌:23)احمدی،‌«و‌اساساً‌حضور‌ادبی‌مؤل ‌اهمیتی‌ندارد.«‌نی ‌مؤل »که‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
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